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“NEW SENSITIVE TRAVELER OR MY WALK IN A**”:
THE SPECIFICITY OF NARRATIVE STRUCTURE OF TRAVELOGUE

Mamurkina Ol'ga Viktorovna
Pushkin Leningrad State University
elkala@inbox.ru

In the article the genre and composition peculiarities of the anonymous travelogue “New Sensitive Traveler or My Walk in A**”
are analyzed. It is shown that the text corresponds to the tradition of sentimental travel literature, has stable structure of diary type,
the core element of which is itinerary. It is grounded that the linearity of the narration is complicated by expletive narratives,
the author’s assessment is expressed explicitly, and in the final fragment of the travelogue the device of space mythologization is used.
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VK 81
Duj10J10ruYecKrue HAyKu

B cmamve paccmampusaemca sepemucmuyeckas QyHKyus dNOHUMOS HA Mamepudane AHAUNCKUX I8(PeMu3Mo8
myanemuou memsi. Ocoboe enuMaHUe a8Mop yoensem MOIKOSAHUIO U AHANU3Y MEXAHUIMO8 00pa308aHus 36¢e-
MUBMOB-INOHUMOSB AHIULICKO20 s3bIKA. BblOensiomes 38ghemMusmvl-anoHUMbl, 00PA3068AHHbIE C NOMOWBIO COYema-
HUA pasusix npuemos 3egemuszayuu. Ilpu conocmasnenuy aueautickKux, pycckux U NOIbCKUX 38QheMu3Mo8-3n0HUMO8
agmop 6vlssislenm Yepnuvl CX00CHEd 8 UCNONb308AHUU INOHUMUU 8 PAZHBIX SI3bIKAX.

Kouesvie cnosa u ¢ppasvi: 3BGEMU3MBI aHTITUHCKOTO S3bIKA; STIOHUMBI; TOIIOHUMEBI; SPTOHUMBI; CIIOCOOBI 00pa3o-
BaHUA YB(HEMHU3MOB.

Hukntuna Upnna HukonaeBna, K. pUiIoI. H., JOIEHT
Camapckuil 2ocyoapcmeentblil IKOHOMUYECKUL YHUGepCUmem
i.n.nikitina@gmail.com

MOHUMMUA KAK CITIOCOB 9BOEMU3ALIMUA PEYA
(HA MATEPHUAJIE AHTJIMACKOTI'O SA3bIKA)®

[Ipo6nema 3BdhemMu3anmu peu MUPOKO paspadaTeiBasiack B EBpone 1 AMepuke Ha MPOTSHKEHUHU Bcero XX CTo-
netusi. B CIIIA u BenukoOputanuu ObLIM M3AaHBI U TTOCTOSTHHO OOHOBJISIFOTCSI MHOTOYHCIICHHBIE CIIOBApH 3B)eMm3-
MOB [6]. B HacTosIIee BpeMsl B OTCUECTBCHHOM JIMHTBUCTHKE aKTUBHO U3YYarOTCs pa3iIMYHbBIC acleKTHI 3Bdemun [8].
OmHaKo BOIPOC 0 KiIaccu(UKAIIMU CTIOCOO0B peastn3aliui 3B(EeMHUCTHIESCKUX 3aMEH OCTAETCSl HEPEIICHHBIM.

Krnaccuduxanus sBGpeMU3MoB 10 criocodaM ux 00pa30BaHUS UMEET CBOKO TPAIUITUIO B AHTJIOS3BIMHOM JIMHTBUCTHKE.

Jx. C. Humoan u K. k. CunbBep B MPEANUCIOBUU K CBOEMY CIIOBApIO BBIACISIOT 5 CEMAHTUUYECKUX MPOLIECCOB,
JIeKAIUX B OCHOBE 9B(heMUH: MHOS3BIYHBIE 3aUMCTBOBaHUs («borrowing words from other languages»); renepanmn3a-
s («widening»); cemanTHyeckuii caBur («semantic shifty); meradopuueckuii nepenoc («metaphorical transfer»);
(dhoneTnyeckoe uckaxenue («phonetic distortiony), Bkimtouaroniee abOpeBranuio, cMemeHne ¢ios u mnp. [13, p. 9].

B. Boppen npejyiaraer Goliee OCIEIOBATENBHYIO H IETATBHYIO KITACCH(HKAIAIO MPUEMOB 3B(eMU3ali. Y 4eHBIH
CBSI3BIBACT JAHHBIA MPOLIECC C IBYMsI BUIAMH HM3MCHCHHIL: IepBoe Kacaercs (Gopmbl ciioBa mid Beipaxkenus (formal
innovation), BTopoe — ero 3Ha4eHus (semantic innovation). B rpymmy cemanTHuecknx M3MeHeHHH (Semantic innovation),
CBSI3aHHBIX C MPOIECCOM HB(eMHU3aIy, YUeHBbIH BKIIOYACT CIENYIONHME NpUeMbl: particularizations (COOTBETCTBYET
MpUEMY «IIepeHOoca C poja Ha BHIY), implication (COOTBETCTBYET NPHEMY «METAICTICHCY), metaphors (Metadopa),
metonyms (MeTOHUMUS), reversals (antudpasuc), understatement (mutota), overstatement (runepbosna) [16, p. 134].

[Noznxee nanHas knaccudukaiws Opiia gormoiaaera K. Xom. B wactHOCTH, B TpyIITy CeMaHTHYECKUX U3MEHEHHH OBLT
BBEJIEH TpreM Naming (SMOHKMHES), TO €CTh yIOTpeOIeHne MMEHH COOCTBEHHOTO B 3HAYEHUHM HAPHIATEIHLHOTO, HAIPH-
Mep, Kitty B 3HAUCHUU prostitute (TponakHas xeHIuHa). Janasrit npuem K. XoM paccMaTprBaeT B IBYX pa3HOBHIHO-
crax: 1) proper names (umeHa coOCTBeHHbIC); 2) geographic adjectives (reorpadudeckue onpeaenenus) [11, p. 261].

Ha Bo3MOXXHOCTB «MeTahopHIecKoro ynorpeoieHns coOCTBEHHOTO MMEHN» B KadecTBe IpueMa 3B(eMun yka-
3piBan C. Bumak [2, c. 278]. Dnonumusi, paccMaTpuBaeMasi Kak «IIpOU3BOACTBO HEOJOTM3MOB Ha OCHOBE UMEH CO0-
CTBEHHBIX ITyTEM METOHHUMUYECKOTO FIIH MeTa(opHIecKoro mepeocMbIcieHus» [4, ¢. 908], MOKeT BBICTYHaTh B Ka-
YecTBe MpreMa 3B(heMHU3aIU PeUu.

OOBEKTOM HACTOSIIETO HCCIICOBAHUS SBIISIOTCS SIIOHUMBI, BBITOTHSIOMNE (PYHKITHIO SBHEMU3MOB.

Ion 3BdhemMH3MOM MBI IOHUMAEM 3aMEHY CJIOBA (CIIOBOCOYCTAHMS) C HETaTHBHOW KOHHOTAIMCH 0ojee KOPPEKT-
HBIM C TIeThI0 H30ekaTh KOMMYHHKAaTHBHOTO quckoMdopTa. Kak ciemyer n3 maHHOTO OTpeneieHus], OCHOBHAS (yHK-
st 3BpeMU3MOB B OOICHUHM 3aKJIFOYACTCS B MPEIYNPEKICHUN KOMMYHUKATUBHOTO JquckoMmdopTa. Takum oOpazom,
3HaHUE MEXaHN3MOB 3B(EeMHU3AIIH CTAHOBUTCS BAYKHOHN YEPTOH pEYeBOTO ITOBEICHIIS.

Hacrosiee wmcciejoBaHue OTPaHUYCHO OJHOW TEMATHUYCCKOW TPYIIOW, a UMEHHO — 3B()EMUCTHYCCKHMU
HaNMEHOBAaHUSAMH «TYaIeTHON TeMbl». [laHHas MpeaMeTHO-TIOHITHIHAA cdepa MoaBepraeTcs CTporoMy TabynpoBa-
HUIO BO MHOTHX SI3bIKaX [5].

© Hukuruna . H., 2015
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MartepuanaoMm Ui aHAIN3a MOCTYKHUIN 3BYEMU3MBI-3TIOHUMBI JAHHOW TEMAaTHIECKOH TPYIIIHI, IPeACTaBICHHBIC
B CJIOBapsx 3BpeMu3MoB aHrmickoro s3bika [9; 10; 12; 13; 15]. B pabore Bce aHTmHiicKHe 3BGYEMHU3MBI JaHBI C aB-
TOPCKHM TIEPEBOJIOM Ha PYCCKUH S3BIK. 71T MEXBA3BIKOBOTO CPABHHUTEIHFHOTO aHAJIN3a HCIIONB30BANNCH TAKKe
PYCCKHE U TIOJIBCKUE IBYEMUCTUICCKAC HANMCHOBAHUS «TYaJICTHOH TeMbD» [3].

Hamnbonee gacTo mprem 3MOHUMHUHN HCTIONB3YeTCS I SBEMUCTHIECKOTO 00O3HAYCHUS «TyalieTa». B ocHOBe
HanOoJiee U3BECTHBIX IBPEMUCTHYECKUX 3aMEH JUISl «TyaJleTay JIie)KaT MY>KCKHE HMEHa COOCTBEHHBIE: john (JKOH),
Jjack (mxex), jakes (mxeiike), ajax (aske) [9; 10; 12; 13; 15].

OBdemMusm jakes (pxelikc) GUKcHpyeTcs Kak dBOEMHCTHYCCKOE HamMeHOBaHue Tyanera ¢ XVI B. B cioBape
JIx. AWTO OTMEYEHO, YTO B OCHOBE YCTapeBaloIIeTro B HACTOSIIEE BpeMs dBheMu3Ma jakes JSKAT UMsI COOCTBEHHOE
Jaques [9, p. 187]. Ha npumMepe Ha3BaHHOTO 3B()eMHU3Ma MOKHO MPOCIIEIUTH NPOSIBICHHE TIPU3HAKOB AICIUISIINK — TIe-
pexoJia IMEHH COOCTBEHHOTO B COCTaB HAPHUIIATENLHBIX MMEH: 1) yrmoTpebieHue cTpodHOi OyKBBI BMECTO MPOIHCHOM;
2) HeKoTopble (hOHETHUYECKHE TpaHChopMauuy; 3) yrnoTpediaeHne apTHKIeH (3TOT NMPU3HAK CBOMCTBEHEH HAPULIATEIb-
HBIM CYIIECTBUTENBHBIM B aHTIMHACKOM SI3BIKE M OTCYTCTBYET B PycCKOM). Amemsamus, mo maeHuio B. I1. MocksuHa,
«OT/AJSIET BHOBB NOSIBUBLIIEECS] HAPULIATEIILHOE UMS OT UCTOPHYECKH MPOU3BOISILIIEr0 MIMEHH COOCTBEHHOTO» [4, ¢. 596].

Jlexcukorpads! He Bcerja MOTYT TOYHO MOTHBHPOBATH STMIOHUMHUIO, TIO3TOMY B Pa3HBIX CIIOBAPSAX IMOPOH MAIOTCS
pa3IMYHbBIC TOJIKOBAHUS MIPOUCXOXKACHHUA dB(heMu3smMoB-3noHuMoB. Tak, Hanpumep, Jx. Humen u K. Cunbsep cBsi-
3BIBAIOT MOSIBIICHHUE 3B()EMHUCTHUECKOTO HAMMEHOBAHUS ajax (asKc), B OCHOBE KOTOPOTO JIEKHUT UM OJHOTO U3 Te-
poeB TpostHCKO# BOWHBI, ¢ npousBencHueM Jxxona Xappunrrona [13, p. 68]. B 1599 r. uzo0OperaTenb CMBIBHOTO
6ouka aHraMYaHWH J)KOH XappHUHTTOH MOCBATHII CBOEMY HOBIIECTBY COYMHEHHE IOJ Ha3BaHHeM «MetaMop(ho3sl
Asikcay. Takum 00pa3oM, MOXKHO NPEAINOIOKNUTh, YTO IIYTIMBOE HAMMEHOBaHHE ajax ObLIO 0Opa3oBaHO C MOMO-
IO TTPHEMa MTApOHUMHIYECKON aTTPAKIMY OT 00Jiee paHHETO IBPEMHUCTHISCKOTO HAMMEHOBAHNE TyalleTa jakes.

C uMeHeM H300peTaTeiss CMBIBHOTO Oouka aHrinyanuHa J»xoHa Xappunrrona . BorgaHoB CBsI3bIBacT MOSBIIC-
HUE 3BpemMu3Ma john (IKOH) (MPUEeM METOHMMHYECKOTO IepeHoca 1o ¢opMe: n300peTaTens > U3eiane), KOTOPhIid
B HACTOsIIEe BpeMs SABISIETCS HanOoJIee pacpOCTPAHEHHBIM BO BCEX aHTIIOTOBOPSIINX CTPaHAX 3B(PEMUCTHIECKUM
HAaMMEHOBAHHEM MYKCKoro Tyaneta [1, ¢. 32]. OqHako B ClIOBapsSx aHMIMUCKUAX 3BPEMHU3MOB YKa3bIBACTCS HA BO3-
MOJKHOCTh €r0 TPaKTOBKH KaK COKPAIICHHOTO BapHaHTa 0ojee paHHEeTo 3BPEMHCTHYECKOTO HAaNMEHOBAHHUS Tyalle-
Ta: cousin john (xy3en Jxon) [9, p. 186; 12, p. 215].

CrnemyeT 3aMeTHTb, 9TO HCIOJIB30BaHWE MMEHH COOCTBEHHOTO B COCTaBE CIIOBOCOYETAHWS C HANMCHOBAHUSIMHU
poncTBa uis SBHEMUCTHYCCKOrO HAMMEHOBAaHHUS TyaleTa WMEET MABHIOK TPAIUIMI0 B AHIJIMHACKOM SI3BIKE.
Cp. sBhemusmbl Bukropuanckoit sanoxu aunt Jones (ters J[xxoync), uncle Charley (nsns Yapmm). [I. DHpalT BUIUT
B TakUX 3BeMHU3Max aHAJOTHMIO [0 COYETAEMOCTH C TJIarojoM Visit — «IOocellaTh, HaBEIIaTbh», HaMp., Visit uncle
Charley (naBectuts asmro Yapim) — BMECTO «IIOCETHTH TyajieT» [10 p. 76].

ITo 3ByKOBO#1 aHaIOrMK ¢ IBYEMHUCTHUECKUM Ha3BaHUEM MYKCKOTO TyajeTa john (JUKOH) XEHCKHH TyajeT coBpe-
MEHHbBIE OpUTaHCKUE PEMUHUCTKH HMEHYIOT )KeHCKIM HMEHeM — jane (pkeiH) [9, p. 187].

B pycckoM ¥ OJIBCKOM $I3bIKaX € LENIbI0 ABYEMUCTHUECKOT0 HAMMEHOBAHHS MY>KCKOTO TyaJleTa UCIIOIb3YIOTCS
MYKCKHE UIMEHa, UMEHA C OTYECTBOM, OTUECTBa, HanpumMep: Mean Hsanosuu, [lomanviy n edek/edzio/edziu (monbckoe
MYKCKO€ UMl M €T0 JIaCKaTeIbHBIC (POPMEI).

WHTEepIMHTBaIBHBIM STIOHUMOM, WM 3aUMCTBOBAHHEM W3 aHTIHMICKOTO SBISETCS UPOHWYECKOE HAUMCHOBAHHE
TyaJieTa B PYCCKOM SI3bIKE NpU oMo oHuma /orcon [7].

OnoHNUMEI, 00pa30BaHHBIE HA OCHOBE METOHMMHYECKOTO IEPEHOCA, COCTABISAIOT TOBOJBHO MHOTOYHCICHHYIO
IPYIIYy aHTIAACKUX 3B()EMU3MOB JCITHKATHOM TeMbl. Hampumep, B OCHOBE aMEPHKAHCKOro 3BpemMu3Ma chic
sale/sales (4K ceiin/ceitnz), CiyXaiero i HAMMEHOBaHUS IPHUMHTHBHOTO TyajieTa, paclioIOKeHHOTO BHE JIOMa,
nexat UMs 1 GpaMuusl aMeprKaHCKOro nHcarensi-tomopucra Yapiesa (Uuka) Ceitna, kotopstit B 1929 r. omy6iunko-
BaJI UTYTJIMBBIA KAaTAJIOT YIMYHBIX TyaJeTOB IO/ Ha3BaHHEeM «CIIeHainucT.

Jluist Ha3BaHUS yHUTa3a B OPUTAHCKOM aHIVIMHCKOM HCIOJb3yeTcs aBdeMusM elsan (OnCan), npencTaBisiomui
co0o¥i Ha3BaHWE TOPTOBOW MapKH M3rOTOBUTENEH yHHUTa30B [9, p. 185]. pyroe pacnpoctpaneHHOE 3BHEMUCTHYC-
CKOC HAUMCHOBaHWEC YHUTa3a — miss White (mucc Baiit (white — Oemnblil)) — OCHOBaHO Ha CPaBHCHUU OOBCKTOB
10 1BeTy (MeTadoprIeCKuil IEPEHOC).

OBdemusmbi-ronionnMbl Cannes [Kannsbi], Deuville [[IroBuib], ynoTpe0iseMbie BMECTO MPSMOTO Ha3BaHUS Tya-
neta, 00pa30BaHBI C TOMOIIBIO COYCTAHUS MIPUEMOB: |) METOHIMHUYECKOTO TIepeHoca — 3TO KypOpPTHEIE MecTa, pac-
IOJIO’KEHHBIE Ha BOJAX; 2) 3aMMCTBOBaHMUS U3 (hPaHILy3CKOTrO.

ConocTaBUTENBHBIA aHAIH3 BGEMH3MOB PYCCKOTO, MOJIBCKOTO M AHTJIMHCKOTO S3BIKOB ITOKA3bIBAET, UTO IUIS
HPOHHYECKOTO HAUMCHOBAHUI TyaleTa XapaKTePHO HCIIOJIb30BaHUE TOMOHUMOB, MIPUYEM, KaK MPAaBHUIIO, HHOCTPAaH-
HBIX, HATIPUMeED:

Kanaoa, Iapuoic — B pycckom;

bruklin (ot aurn. Brooklyn; BpykimH — Ha3sBaHHe CaMOro TyCTOHaceleHHOTo paifona Hpro-Mopka), londyn
(JToHIOH) — B OJBCKOM;

Cannes (Kannsl — Qppaniuy3ckuii Kypopt), Deuville (J1oBuib — (ppaHIly3cKHil KypOpT) — B aHIJIMHCKOM.

Hcnonp3oBanue reorpa@uyuecKinx Ha3BaHWH YaCTOTHO B KOCBEHHBIX HA3BaHMAX ITOHOCA, CTOJIb PACIIPOCTPaHEH-
HOTO CPEJHM TYPHCTOB, IMYTCIIECCTBYIOIINX MO CTPaHaM C HEIPUBBIYHOM IS HUX KyxHeW. Tak, TO WM MHOE yKa3a-
HHEe Ha MEKCHKY KaK Ha IOMyJIIPHOE MECTO OTABIXa aMEpUKAHIIEB IMPOCIIEKUBACTCS BO MHOTUX aMEPHKAHCKHUX IB-
(hemMu3Max, KOCBEHHO 0003HAYANONINX MOHOC: Aztec hop (TaHel aurtekoB), Mexican two-step/fox-trot (MekcukaH-
ckmii pokerpor) [9; 12; 15].

B OpuTanckux 3BheMu3Max OTpakeHBI Ha3BaHUS, OTHOCSIIKECS K HanOOoJIee MOMYJISIPHBIM MECTaM ITyTEIICCTBUS
anrmdad: CpemHuit BocTok, EBpoma. Cm., Hampumep, Takue spKue KOCBEHHBIE Ha3BaHMSA NOHOcA Kak: Adriatic
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tummy (AnpuaTudeckuit )KUBOTHK), Tunis stomach (Tynucckuii xxuBot), Cairo crud (Kaupckas 6one3ns), Spanish
tummy (Ucnanckuii sxuBoTHK) [Ibidem].

B cocTaB HEKOTOPHIX MPOHWYECKHUX Hepudpa3, Ha3hIBAIOMINX MOHOC, BXOASAT MMEHA MCTOPHUCCKHUX ICATENeH:
Napoleon's revenge (Mectb Hamoneona (umneparop ®panumn)), Montezuma's revenge (Mmectb MouTe3ymsr (Mon-
Te3yMa — IMOCIIeIHUI BIACTHUTEINb allTEeKCKOTO TOCYIapCTBa, YOUTHIM NCTIAHCKUMH 3aBOEBATEIISIMH)).

[TpuemM METOHNMHYECKOTO NIEpeHOca (HAIMOHAIBHOCTh HCTOPHYECKOM JIMYHOCTH ACCOLIMUPYETCSI C TOH CTPaHOH,
B KOTOPOH MOKET CIYUHUTHCS «HEMPHUATHOCTHY) B JAHHOM CIIydae COYETAeTCs ¢ MPHUEeMOM aHTHdpasnca (IPOTHBO-
MIOCTABJICHUE JJIEMEHTOB BBICOKOTO M HU3KOrO cTmiieil). Mcnonp3oBanne antudpasuca, Kak MpaBuiio, CHOCOOCTBYET
CO3JIaHUIO KOMHYECKOTO 3¢ dekTa B IBHEeMU3MaX.

Cpenu aHrMHCKUX 3B()EMU3MOB JICTUKATHON TEMBI BCTPEUAIOTCSI KOCBCHHBIC HAMMCHOBAHUS TyalieTa, 00pa3o-
BaHHBIC TIPH TOMOIIK dPTOHUMA, Hamp.: house of commons (nanara o0muH (B bpuranckom mapiamente)), house
of lords (nanara nopnos (B bpuranckom napnamente)) [Ibidem]. B npuBeneHHbIX npuMepax SMOHUMUS, OCHOBaH-
Has Ha METOHUMHYECKOM IepeHoce (MOMEeIIeHHs, B KOTOPBIX CHUISAT, 3aCEAal0T), COUETAETCs ¢ aHTU(Ppa3ucOM (Upo-
HUYCCKUM MPOTUBOIIOCTABICHUEM O0BEKTOB).

OProHUMBI SBJISIOTCS OOIMMM TIPUEMOM 00pa3oBaHUs 3BPEMH3MOB MHKPOTPYIIEI HAaWUMEHOBAHMS TyalleTa
JUIsl PYyCCKOT'0, aHTIIMHCKOT'O U TIOJILCKOTO SI3BIKOB, CP.:

Benviii 0om, 060opey cvbe3008 — B PYCCKOM;

sejm (ceiiM — Ha3BaHMe MapiaMeHTa B [loJblie) — B IOJIbCKOM;

house of commons (nanara oduuH (B bpuranckom mapiamenre)), house of lords (nanara popaos (B bpuranckom
NapJiaMeHTe)) — B aHIJIUHCKOM.

[IpoBeneHHBIN aHANH3 TTOKA3all, YTO SIMOHUMHUS ABISETCA MPOAYKTHBHBIM CIIOCOOOM 00pa3oBaHMS HBHEMH3MOB
B COBPCMEHHOM aHTIUICKOM si3bIKe. [Ipr 3TOM BO3MOXHO COYETAHUE DTIOHUMHHM C APYTUMH IPUEMaMu 3B(eMu3a-
IIUH: aHTU(PA3UCOM, 3aMMCTBOBaHUAMIE. B TO ke Bpemsi, Hainn4me 3B(heMU3MOB-3TIOHUMOB B PYCCKOM, TTOJIECKOM H
AHTIIMIICKOM SI3BIKaX T03BOJIAET CHENaTh BBIBOA O TOM, YTO SMOHUMHS — YHHUBEPCAIBHBIA CIIOCOO 3BQEeMH3aLNH,
XapaKTePHBIN ISl MHOTUX SI3BIKOB.
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EPONYMY AS A MEANS FOR EUPHIMIZATION OF SPEECH
(BY THE MATERIAL OF THE ENGLISH LANGUAGE)

Nikitina Irina Nikolaevna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Samara State University of Economics
i.n.nikitina@gmail.com

The article examines the euphemistic function of eponyms by the material of the English euphemisms of toilet subject. Special
attention is paid to the interpretation and analysis of the mechanisms for the formation of euphemisms-eponyms of the English
language. The author identifies euphemisms-eponyms formed by the combination of different techniques of euphimization.
Comparing the English, Russian and Polish euphemisms-eponyms the researcher reveals similar features in the use of eponymy
in different languages.

Key words and phrases: euphemisms of the English language; eponyms; toponyms; ergonyms; means to form euphemisms.
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